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Sinterklaasje kom maar binnen met je knecht

Sinterklaasje, kom maar binnen met je knecht

want we zitten allemaal even recht 

Misschien heeft u wel even tijd

voordat u weer naar Spanje rijdt

Sinterklaasje, kom maar even bij ons aan

en laat uw paardje maar buiten staan

En we zingen 

en we springen 

en we zijn zo blij

want er zijn geen stoute kind'ren bij 

En we zingen 

en we springen 

en we zijn zo blij

want er zijn geen stoute kind'ren bij

Νικολάδιον ἧκε μετὰ δούλου
πάντες δὴ γὰρ ὀρθῶς ἵζομεν
Ὀλίγον χρόνον ἔχοις ἄν
πρὶν πάλιν εἰς Ἱσπανίαν
Νικολάδιον ἧκε νῦν πρὸς ἡμᾶς
ἀλλὰ τὸν ἵππον ἔξω λεῖπε
Καὶ ᾄδομεν 

καὶ πηδῶμεν 

μάλα χαίρομεν

οὐ γὰρ πάρεστι κακὰ τέκνα

Καὶ ᾄδομεν 

καὶ πηδῶμεν 

καὶ μάλα χαίρομεν

οὐ γὰρ πάρεστι κακὰ τέκνα

Sinterklaasje, bonne, bonne, bonne

Sinterklaasje bonne, bonne, bonne

Gooi wat in de regen-regentonne

Gooi wat in mijn laarsje

Dank u Sinterklaasje

Sancte, sancte, bona, bona, bona

Pone dona solea in mea


Dona et in caliga

Magna mea gratia

Ἤδη, ἤδη, καλέ, καλέ, καλέ
Δῶρα αὐτόθι τίθει κάλλιστα

Δῶρα αὐτόθι τίθει

ἡσθησόμεθα μέρει

Zie ginds komt de stoomboot

Zie ginds komt de stoomboot

uit Spanje weer aan

Hij brengt ons Sint Nicolaas

ik zie hem al staan

Hoe huppelt zijn paardje

het dek op en neer

Hoe waaien de wimpels

al heen en al weer

Zijn knecht staat te lachen

en roept ons reeds toe

Wie zoet is, krijgt lekkers

wie stout is, de roe

O lieve Sint Nicolaas

denk ook eens aan mij

en rijd dan niet stilletjes

mijn huisje voorbij

I.

Vaporea navis
ex Hispania

Nostrum petit portum, portans omnia

Quae bonus Sanctus nobis dare amat

Speramus ut mox dona distribuat

Petrus niger ridet albis dentibus

In manu sinistra est fasciculus

In altera tenet profundum saccum

In quem iacit omnem malum puerum

II.

En illic vaporans ex Hispania

Vehens Nicolaum stantem in prora

Equus eius albus lascive exsultat

Vexillum iam flavum vento fluitat

Servus Petrus niger ridens exclamat

Impigro ille bona, pravo virgam dat

Sancte Nicolae, preces exaudi

Noli domum meam clam praetervehi

III.

Iam navis adventat ex Hispania

Vehens Nicolaum stantem in prora

Equus eius albus lascive exsultat

Vexillum episcopale vento fluitat

Petrus iam os nigrum ridens distorquet

Ostenditque saccum, qui nobis feret

Multa oblectamenta, multas bonas res

Salve, Nicolae, gratus venies

IV.

Procul advenit navis vaporea

portans Nicolaum ex Iberia

equo exsultante constrata crepant

vexilla festiva vento vento fluitant.

Minister ridens exclamat: ‘crustula

probis pueris, improbis ferula’.

Nicolae care, mei memor sis

nec tacitus domum praeterveharis.

V.

Linter ex Hispania vapore motus

Revenit in nos Sanctus Nicolaus.

Ut equus exsultat in transtris navis,

Vid, ut agitentur Vexilla ventis!

Servus ut cachinnat iam clamans ad hos:

Dulces manent mella, sed fasces malos.

O, care Vir Sancte et me visita.

Ne furtim relicta sit casa nostra.

VI

Iam navis Hispana nunc appropinquat.

Advehit Niclaum; in constrato stat.

Ex equo salutat, nobisque arridet,

vexilla versantur, suavilla habet.

Servusque exsultat, iam nos appellat:

qui paret, donatur, qui non, poenas dat.

O care Niclae, ad me perveni,

noli meam casam clam praetervehi.

VII.

Huc adest navigium ex Hispania

Portat Nicolaum stantem in prora

Caballus exsultat in navis strato

Vexillum fluitat ultro et citro

VIII.

vide ut iam navis illinc redeat

sanctum fert Hispanam proram occupat

iam equulus saltat nunc it, nunc redit

quam flantur vexilla iam ventus strepit

IX.

Adventat iam navis ex Hispania

vehens Nicolaum stantem in prora.

Equus eius albus lascive exsultat. 

Vexillum iam flavum vento fluitat.

Servus Petrus niger ridens exclamat:

impigro ille bona, virgam pravo dat.

Sancte Nicolae, preces exaudi:

domum meam noli clam praetervehi.

X

En hic venit navis e mari rursus.

Fert Niclaum nobis, stantem videmus.

Ut saltat caballus istuc et tunc huc,

ut volant iam pannae alio et illuc.

Stat servus in prora promittens multam:

bonis quidem dulcia, sed malis virgam.

O Sancte amice, o veni ad me

nec casam meam praeteri tacite.

XI

En navis vaporans ex Hispania.

Adfert Nicolaum, qui stat in prora.

Caballus exsultat super constratum.

Vexilla moventur sursum deorsum.

Ridet eius servus et clamat nobis:

malis verbera erunt, iucunda bonis.

Care Nicolae, mei memento

et noli transvehi, sed sis in domo.

Sinterklaas kapoentje

Sinterklaas kapoentje

Gooi wat in mijn schoentje

Gooi wat in mijn laarsje

Dank u Sinterklaasje

Cappo Nicolae

Oro, quiddam iace

Mihi in caligulas

Ago tibi gratias

Zie de maan schijnt door de bomen

Zie de maan schijnt door de bomen

Makkers staakt uw wild geraas

’t Heerlijk avondje is gekomen

’t Avondje van Sinterklaas

Vol verwachting klopt ons hart

Wie de koek krijgt, wie de gard
O, wat pret zal ’t zijn te spelen

Met die bonte harlekijn

Eerlijk zullen w’ alles delen

Suikergoed en marsepein

Maar o wee wat bitt’re smart

Kregen wij voor koek een gard

Maar ik vrees niet dat wij klagen

Vader, moeder zijn zo goed

Waren w’ook niet alle dagen

Vele waren wij toch zoet

Ban dus vrij de vrees van ‘t hart

‘k Wed, er ligt geen enk’le gard
I.

En, per frondem lucet luna,

sat rumoris socii!

Dulcis Hora vespertina,

iam venit Nicolaii.

Corda spe pulsant magna,

cui libum, cui ferula

Gaudeamus nunc ludentes,

harlequino cum pulchro

Et honeste dividentes,

dulcia dulciculo

Heu, qualis molestia:

Non libum, sed ferula

II.

Lucet luna per arbusta.

Procul turbae sint ferae.

Hora nempe adest augusta.

Nicolae feriae.

Omnium cor palpitat

Libum an virga ferat.

Bona fide dividemus

Sparsa mox bellaria,

Neque inter nos contendimus

Picta cui sit pupula.

Nam quis nostrum non gemit

Virga si cui data sit.

III.

Luna lucet per arbores

Iam clamorem mittite

Venit vesper ille bonus

Nicolae vesper est

Quaeque palpitant corda

Cui sit crustum, cui virga

IV.

Ecce luna per arbores

Comites silete nunc

Venit tandem vesper sacer

Amici Nicolae

Nostrum cor iam palpitat

Cui fasces Petrus dat.

V.

Ecce luna per arbores

Ne clametis comites

Advenit iam vesper bonus

Nicolae vesperculus

Plenum spei cor pulsat

Cui placentam an virgam dat.

VI.

Ecce luna per arbusta:

ne tumultuemini!

Vesper dulcis nunc advenit,

vespera Nicolai.

Cor expectans palpitat,

quem donet, quem puniat.

VII.

Ecce, luna clara lucet

pueri, quiescite!

Nicolaas vir sanctus venit

laeti nunc attendite!

palpitat iam cor meum

poena sit an praemium.

VIII.

Per arbores luna lucet,

finem facte streptius;

venit vespera hilaris

vespera Nicolai!

Plena spei sunt corda,

utrum crusta an ferula

IX

Lucet luna per arbusta, 

comites, silentium!

Venit vespera venusta,

Niclai crepusculum!

Corque nostrum palpitat,

quemnam probet, quem premat.

X

Ecce luna per arbores;

sodales silentium!

Venit vesper dulcies ille

vesper Sancti Nicolai.

Cor nostrum percutitur,

cui sint fasces, cuique non.

XI

Vide lunam per arbores

Ne strepatis pueri.

Venit versperclus beatus, 
Vesperclus Nicolai.

Pulsant corda plena spe

Cui detur, cui ne!

XII

Ecce luna, io! Per ramos,

Finiamus strepitum.

Vesper nunc est iam divinus,

Vesper est Nicolai.

Plenum spei cor micat,

Liba an virga obveniat.

XIII

Luna splendet per arbores;

Sanctum sit silentium!

Vesper est, quo exspectamus

Nicolaum Dominum.

Palpitans cor rogitat,

Dona det an puniat.

XIV

Ecce, lunam per arbores,

sociii, tacete nunc!

Vespera amoena venit,

vespera Nicolai!

Plena spei corda sunt:

dabit virgam an libum.

XV

En per silvam lucet luna.

Nunc finite strepitum!

Vesper voluptate summa

Facit Sancti reditum.

Nostra mens est trepida,

dulcia dentur an virga.

XVI

Lucet luna per arbusta, 

nunc tacete pueri!

Venit vespera venusta,

Vespera Nicolai.

Cor expectans palpitat,

libum an virgam ferat.

XVII.

Luna splendet in arbusto,

mitte, comes, strepitum.

Vesper dulcis appetivit,

Santi Nicolaidum.

Anxia cor spe salit,

cui libum, cui virga sit.

1.

διὰ δένδρων ἡ σελήνη·
ἅλις, φίλοι, θορύβου!
ἦλθεν ἑσπέρα ἡ κλεινή,
ἑσπέρα Νικολάου!
πάλλεται καρδία δή·
τίνι πέμμα, τίνι μή.

ἕξει τὸ μέρος ἕκαστος,
τρωκτέα καὶ ἁπαλά·
ποικίλος ὁ Νευρόσπαστος
παίξεται πηδήματα·
ἀλλ’, αἰαῖ, οἷον πάθος
ῥαπὶς ἀντὶ πέμματος!
ἀλλ’ οὐ μὴ νῦν αἰάζωμεν·
χρηστοὶ πάππα καὶ μάμμα·
πάντ’ εἰ μὴ καλῶς ἐδρῶμεν,
πλεῖστά γ’ ἦν ἐπαινετά.
μὴ φοβοῦ, παῖ, ῥαπίδος
οὐδεὶς ἔσται ἄξιος!
2.

διὰ δένδρων ἡ σελήνη

λήξατε τοῦ θορύβου

ἡ καλὴ ἑσπέρα ἥκει

ἁγίου Νικολάου

ἡμῖν ἦτορ πάλλεται

τίνι πέμμα βάλλεται.

3.

διὰ δένδρων ἡ σελήνη

νῦν παύσασθε θορύβου

ἧκ’ ἡ ἑσπέρα ἡ καλὴ

ἑσπέρα Νικολάου

πλέων ἦτορ ἐλπίδος

τίς εὐδαίμων, τίς κακός.

4.

διὰ δένδρων ἡ σελήνη

παῖδες, σχέσθε θορύβου!

ἥκει ἡ ἑσπέρα ἡδεῖα,

ἑσπέρα Νικολάου.

πάλλεται καρδία δή,

τίνι πέμμα, τίνι μή.

5.

διὰ δένδρων, εἰσορᾶτε,

ἡ σελήνη φαίνεται·

Νικολάου, σιωπᾶτε,

ἑσπέρα προσέρχεται.

ἐλπίζουσι κῆρ ἀεὶ

πέμμ’ ἢ ῥάβδον τίς ἕξει.

6.

ἰδοὺ σελήνη διὰ δένδρων

παῖδες παύσασθε τῆς κραυγῆς

ἑσπέρα γὰρ ἧκεν ἡμῖν

ἁγίου Νικολάου

τῇ ἐλπίδι κῆρ τρομεῖ

τίνι πλακοῦς ἢ κακόν.

7.

ἡ σελήνη διὰ δένδρων

φαίνεται, σιγᾶτε οὖν

ἥκει γὰρ ἑσπέρα λαμπρὰ

ἁγίου Νικολάου

μεστὸν ὁρᾶτε δώρων

σάκκον καλῶν καὶ λαμπρῶν.

8.
ἰδοὺ σελήνη διὰ δένδρων.

φίλε, τῆς βοῆς παύου.

ἑσπέρα ἡδεῖα ἦλθεν,

ἑσπέρα Νικολάου.

ἐλπίδι πατάσσει κῆρ,

ἢ μάστιξ ἢ ἐλατήρ;

ἐλπίδι πατάσσει κῆρ,

ἢ μάστιξ ἢ ἐλατήρ;

Zachtjes gaan de paardenvoetjes

Zachtjes gaan de paardenvoetjes

Stippe, stappe, stippe, stap

’t Is het paard van Sinterklaasje

Trippel, trappel, trippel, trap

’t Schimmeltje draagt met gemak

Sinterklaasje over ‘t dak

’k Hoor de vlugge paardenvoetjes

Stippe, stappe, stippe, stap

In mijn lekker warme bedje

Trippel, trappel, trippel, trap

En ik droom van Sinterklaas

En zijn zwarte Pieterbaas

’t Paardje kan de weg wel vinden

Trippel, trappel, trippel, trap

In het held’re maneschijntje

Stippe, stappe, stippe, stap

’t Paardje is nog lang niet moe

Maar ik moet naar bedje toe

Sonitus fit ungularum

Dulciter tectum quatit

Equus Sancti Nicolae

Pedetemptim procedit

Leviter episcopum

Portat in fastigium

Rapidarum ungularum

Sonum semper audio

Fessus ludo dum quiesco

Recubans in lectulo

Sanctus ille cum nigro

Apparet in somnio

Nullus error equum fallit

Bene scit nam, quo eat

Luna vias illustrante

Numquam ille dubitat

Fatigari non potest

Sed heu! mihi hora est

Oh kom er eens kijken

Oh kom er eens kijken

wat ik in mijn schoentje vind

alles gekregen van die goede Sint:

een pop met vlechten in het haar.

een snoezig jurkje kant en klaar,

twee kaatsenballen in een net

een letter van banket.

I

Venite spectare,

quid sit in caligula

Omnia data a Nicolao...

Est puppa cripa crinibus

Et vestis vittis omnibus

Tres pilae in reticulo 

E liso littera...

II

O! Veni et vide

Quae mi sint in calceo!

Omnia accepta ab episcopo!

Comptis orinibus pupulam,

Vestem pulchram et nitidam,

Sphaeras in reti duas

Et tostas litteras!

III.

Io spectate,

quid inveni in calceo,

mihi donatum a sancto viro:

pupillam comptis crinibus

et stolam arte consertam

tum duas pilas in rete

et litteram placentae!

IV

O veni videre,


quid in mea caligula sit:


omnia mi dedit


Sanctus nomine “Sint”.


Vestés plurímae pretíosae,


specúla, gémmae, margáritae,


elévatór delapsí vultus,


marítus dívitissímus!


O veni videre,


quid in mea caligula sit:


omnia mi dedit


Sanctus nomine “Sint”.


Appáratús computábilis,


procúl-parlátor, quam hábilis,


in hórto bálnea ád nandum


et automobíle propríum!

Sinterklaas is jarig  (versio serena)

Sinterklaas is jarig

ik zet mijn schoentje klaar

’licht dat hij het vol doet,

met, ja, wist ik het maar.

Hier zet ik wat water,

daar wat hooi voor het paard,

want dat trouwe beestje

is dat heus wel waard.

I

Dei Nicolai

calceum paro;

farciatur donis

mihi nescio.

Aliquid avenae

et faeni pono

equo tam fideli,

bene merito

II

Natalis est Sancti,

calceum posui.

Pleri eum volo

aliquo ignoti.

Hic equo avenam

stipulamque pono.

Nam caballus fidus

dignus est hoc cibo.

Sinterklaas is jarig  (versio nigra)

Sinterklaas is jarig

zet hem op de pot

o wat zal hij stinken

doe de deur op slot

Zwarte Piet kwam kijken

met een stuk papier

en hij zei heel zachtjes:

"O, wat stinkt het hier!"

Natalis est Sancti,

faecem nunc faciat.

Quem odorem sparget,

porta non pateat.

Petrus Niger portat

magnam chartae partem

ac secum susurrat:

“Amittam nasonem!”

Daar wordt aan de deur geklopt

Daar wordt aan de deur geklopt, 

zacht geklopt, hard geklopt. 

Daar wordt aan de deur geklopt. 

Wie zou dat zijn ? 

Wees maar gerust mijn kind. 

Ik ben een goede vrind. 

Want al ben ik zwart als roet, 

’k Meen het toch goed.

I

Ianua nunc pellitur

fortiter, leviter.

Ianua nunc pellitur

quis aderit?

Marce, metus fini

amicus sum tibi.

Ianua pellitur

quis aderit?

II

Ianua nunc pellitur

Fortiter, leviter.

Ianua nunc pellitur,

Quis aderit?

Parce metu, fili,

Sum amicus tibi,

Quamquam pice nigrior

Sic largior!

III

Ianua hic tunditur

molliter, fortiter.

Ianua hic tunditur,

quicumque sit.

Corda, liberi, sursum,

bonus amicus sum.

Nigrior cum sim nigro,

malo careo.

τίς πατάσσει ἐν πύλῃ,

ἐν πύλῃ, ἐν πύλῃ;

τίς πατάσσων ἐν πύλῃ ἐστὶν ἐκεῖ;

ὦ φίλε, μὴ τάρβει,

καλὸς φίλος μου εἶ.

ἔχων μέλαν πρόσωπον
καὶ ὥς σ’ ἀγαπῶ.

Hoor wie klopt daar kinderen

Hoor wie klopt daar kind’ren
Hoor wie klopt daar kind’ren

Hoor wie tikt daar zachtjes tegen ‘t raam
’t Is een vreemd’ling zeker
Die verdwaald is zeker

’k Zal hem gauw eens vragen naar zijn naam
Sint Nicolaas, Sint Nicolaas 
Brengt ons vanavond een bezoek
En strooit dan wat lekkers 
In d’ één of andere hoek 
I.

En quis pulsat ibi? 

En quis pulsat ibi? 

En quis pulsat nostram ianuam?

Certe barbarus est,

qui erravit certe.

Nomen eius modo perquiram.

Nicolae, Nicolae,

visita nos hoc vespero,

et fer nobis dulcia,

in angul’aliquo.

II.

Quisnam pulsat - audi -

protinus tam leve,

fenestram nostram leve pulsat?

Advena pro certo,

peregrinus quidam:

aperi iam, nomen tum roga.

Nicolae, Nicolae,

nos vesperi sis visita

et bona disperge

per angulos tua.

III.

Quisnam pulsat, pueri,

quisnam hanc fenestram tetigit?

Peregrinus, scilicet,

qui hic errat, scilicet,

aperit(e) et nomen rogemus:

Nicolaus, Nicolaus

convenit nos hoc vespero

et dulcia dispergit

in domus angulos.

IV

Quis hic pulsat, liberi?

Quis hic pulsat, liberi?

Molliter pulsat hic fenestram.

Non est notus iste,

peregrinus certe,

nomen eius breviter petam.

Sanct’ Nicola’, Sanct’ Nicola’,

non praeteri hac in vespera

et sparge dulcia

per tectum aliqua.

Hoor de wind waait door de bomen

Hoor de wind waait door de bomen
Hier in huis zelfs waait de wind
Zou de goede Sint wel komen
Nu hij ’t weer zo lelijk vindt
Nu hij ’t weer zo lelijk vindt.


Ja hij rijdt in donk’re nachten
Op zijn paardje, o zo snel
Als hij wist hoe w’ hem verwachten
Ja gewis dan kwam hij wel
Ja gewis dan kwam hij wel 
Flat tempestas per arbores

quoque domi ventus flat.

Veniatne Vir Sanctus, cum

tempus tam malum putat.

Equo vehitur per noctem

obscuram celeriter.

Si nosset, ut exspectemus

veniret velociter.

Hij komt, hij komt

Hij komt, hij komt, de lieve goede Sint,

Mijn beste vrind, uw beste vrind 

De vrind van ieder kind! 

Mijn hartje klopt, mijn hartje klopt zo blij 

Wat brengt hij mij, en wat brengt hij u 

Venit, venit, venit Nicolaus

amicus omnium puerorum 

longe optimus. Palpitat cor,

palpitat cor laete rogitans, quid

ferat ad te, et quid ferat ad me.

Zwarte Piet ging uit fietsen
Zwarte Piet ging uit fietsen,

toen knapte zijn band.

Toen moest hij gaan lopen,

met de fiets aan zijn hand.

Hij kwam in 'n dorpje,

en zei tegen de smid:

'k Geloof dat er in mijn achterband

een pepernootje zit. 

De smid moest toen lachen

en plakte zijn band.

Toen kon Piet weer fietsen

door heel Nederland.

Och jongens en meisjes

let nu toch eens op!

Misschien zie je Piet wel fietsen

met Sint achterop. 

Petrus Niger in rotis.

Heu subito: pang pang!

Tunc pedibus ibat

per totam terram.

Ad villam perveniens

ferrario dixit:

“In posteriore rota

nux piperis mi sit.”

Ferrarius ridens

damnum refecit.

Nunc rursus in rotis

Petrus circumit.

Pueri, puellae,

attenti sitis.

Sit post Petrum Sanctus

sedens in rotis.

Dag Sinterklaasje
Dag, Sinterklaasje, daag, daag,

daag, Zwarte Piet.
Dag, Sinterklaasje, daag, daag,

luister naar ons welkomslied.
Vale Nicolae, vale, vale.

Vale, vale, More Niger.

Vale Nicolae, vale, vale.

Em cantum valedicentem.
